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В английском языке, языке аналитического строя, 
предлоги имеют особенно большое значение, так 
как наряду с порядком слов они являются одним 

из основных способов выражения значения падежных 
форм. Предлоги, выражающие пространственные отно-
шения, так разнообразны и многочисленны, что стало 
причиной возникновения синтаксической синоними-
ки, которая до сих пор является мало изученным линг-
вистическим явлением и создает определенные труд-
ности в профессиональной речи авиаспециалистов. 
Актуальность темы нашего исследования обусловлена 
возрастающим интересом научного сообщества к из-
учению предлогов локализации, репрезентирующих 
пространственные отношения в авиационном дискур-
се, и заключается в уникальной природе объекта иссле-
дования. Фундаментальные категории человеческого 
мышления «пространства» и «времени» всегда находи-
лись в центре внимания специалистов различных об-
ластей науки. Однако в профессиональной деятельно-
сти авиаспециалистов коммуникация характеризуется 
высоким уровнем ответственности и требует от всех 
участников воздушного движения высокого уровня 

языковой компетентности, учитывая тот факт, что одной 
из приоритетных целей развития авиации является «... 
обеспечение стабильного и безопасного функциониро-
вания системы воздушного транспорта, безопасности 
полетов, авиационной и транспортной безопасности» 
[2]. В условиях увеличившейся плотности воздушного 
движения и загруженности воздушного пространства, 
усложненных схем и маршрутов полета, сложности 
летного оборудования национальные авиакомпании 
ужесточают контроль за уровнем знания английского 
языка авиаспециалистов по стандартам ИКАО (англ. 
ICAO – International Civil Aviation Organization – Между-
народная организация гражданской авиации). Таким 
образом, целью нашего исследования является из-
учение особенностей семантической структуры ан-
глийских предлогов локализации в условиях функци-
онирования в границах дискурса радиотелефонной 
коммуникации. Объект исследования – английские 
предлоги локализации «at», «in», «on», «from» в грани-
цах дискурса радиотелефонной коммуникации.

Поставленная цель предполагает решение следую-
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щих задач:
 — изучить состояние вопроса об актуализации про-

странственного значения посредством предлогов;
 — охарактеризовать лингвистические особенности 
дискурса радиотелефонной коммуникации; 

 — уточнить понятие «воздушного пространства» в 
условиях функционирования в границах дискур-
са радиотелефонной коммуникации;

 — выявить специфику предлогов локализации, ре-
презентирующих пространственные отношения в 
дискурсе радиотелефонной коммуникации;

 — сделать выводы по итогам работы и описать науч-
ные результаты.

В рамках нашего исследования был использован 
комплексный подход включающий описательный ме-
тод, а также методы контекстуального и дискурсивного 
анализа. 

Научная новизна данной работы состоит в том, что 
рассматриваются функционально-семантические аспек-
ты использования английских предлогов локализации в 
дискурсе радиотелефонной коммуникации, позволяю-
щие установить закономерности изменений в структуре 
исследуемых предлогов в зависимости от типа дискурса. 
Работа расширяет современные научные представления 
об английских предлогах локализации в рамках семан-
тического анализа категории «воздушного простран-
ства». Полученные данные и сделанные на их основе вы-
воды могут быть применены в практике преподавания 
авиационного английского языка, при разработке учеб-
но-методических пособий по различным направлениям 
подготовки летного состава, а также при разработке те-
стового материала для проведения квалификационных 
экзаменов и сертификации авиаспециалистов граждан-
ских и военных специальностей.

Термин «авиационный дискурс» охватывает широ-
кую предметную область и носит «... институциональ-
ный характер, т.к. объединяет в себе организационное 
взаимодействие между профессионалами и клиентами 
института, профессиональную коммуникацию между 
специалистами и отличается от других типов дискурса 
на всех уровнях языковой системы» [17, с. 8]. Профес-
сиональная коммуникация включает в себя ситуации 
использования языка представителями различных про-
фессий, работающих в области авиации, которая сама по 
себе многопланова, т.к. включает различные направле-
ния деятельности от самолетостроения до управления 
воздушным движением. В рамках нашего исследования 
мы ограничимся специальным языком радиотелефон-
ной коммуникации, разработанного международным 
сообществом для обеспечения эффективной и безопас-
ной системы организации воздушного движения. 

Стандартная фразеология, которая регламенти-

руется документом ИКАО «Организация воздушного 
движения» 4444/R/18 Поправка 4 (15/11/12) – это сово-
купность четких, кратких и признанных в международ-
ном масштабе формализованных сообщений, предна-
значенных для использования в большинстве типовых 
ситуаций и в наиболее часто встречающихся чрезвы-
чайных / аварийных обстоятельствах между членами 
воздушных судов и диспетчерским персоналом [3, с. 
32-33]. В научный трудах российских и зарубежных ис-
следователей (Воронянская Е.Л., Мальковская Т.А., Мо-
скалева М.М., Строева Ю.Ю., Щетинина Н.А., Alderson J., 
Cushing S. и др.) определены лингвистические харак-
теристики этого «закрытого узкопрофессионального 
дискурсивного пространства» [11, с. 9]: лаконичность 
(concision), четкость (clarity) и однозначность (non-
ambiguity) [4], что определило следующие особенно-
сти языка радиотелефонной коммуникации: 

1. наличие отклонений от произносительной нор-
мы современного английского языка; 

2. параллельное функционирование стандартной 
фразеологии радиообмена, включающей около 
500 слов и выражений, и разговорного языка 
(plain English); 

3. строго ограниченные речевые интенции и ти-
пичные способы их языковой реализации в рам-
ках рабочих процедур; 

4. наличие языковой экономии на морфологиче-
ском, лексическом и синтаксическом уровнях; 

5. отсутствие явления полисемии; 
6. специально созданные кодовые слова и выра-

жения, являющиеся неотъемлемой частью дис-
курса радиообмена в строго регламентирован-
ном значении. Например: «MAYDAY» - терплю 
бедствие, «wilco» - буду выполнять, «roger» - по-
нял и т.д.) [6, 8, 10,15-17, 20, 21].

Изучение дискурса радиотелефонной коммуника-
ции – востребованная область современных лингвисти-
ческих исследований, так как, с одной стороны, такая 
фундаментальная и сложная категория человеческого 
познания как «пространство» и ее языковая репрезен-
тация не является до конца изученной на сегодняшний 
день. С другой стороны, изучение языкового выражения 
пространственных отношений влияет на качество под-
готовки будущих авиаспециалистов к ведению радио-
обмена на английском языке, а, следовательно, и на без-
опасность авиасообщения в целом. 

Многие ученые на протяжении всей истории челове-
чества пытались понять феномен окружающего челове-
ка пространства, описать его характеристики и сложную 
структуру. В лингвистических трудах Кубряковой Е.С., 
Степанова Ю.С., Яковлевой Е.С. и др., посвященных опи-
санию категории пространства, изучались разнообраз-
ные средства выражения пространственной ориентации 
и пространственной локализации [7, 14, 19]. В рамках на-
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шего исследования мы анализируем сложную структуру 
воздушного пространства (ВП), определение которого 
зафиксировано в статье 15 Воздушного кодекса РФ: «... 
совокупность ограниченных в вертикальной и горизон-
тальной плоскости элементов воздушного пространства 
(зоны, районы и маршруты обслуживания воздушного 
движения, районы аэродромов и аэроузлов, опасные 
зоны и зоны ограничений полетов), предназначенных 
для осуществления деятельности по использованию 
воздушного пространства» [1, ст. 15]. Даже в рамках од-
ного авиационного дискурса можно найти огромное ко-
личество толкований и случаев употребления данного 
термина: открытое ВП, единое ВП, ВП РФ, контролируе-
мое/неконтролируемое ВП, консультативное ВП, огра-
ниченное ВП, опасное/безопасное ВП, нижнее/верхнее 
ВП, несегрегированное ВП и т.д. Трехмерную природу 
данного понятия ученые выражают через подкатегории 
«места, времени и высоты», которые являются основны-
ми показателями границ и условий его безопасного и 
эффективного использования.

Английский язык обладает определенным набором 
языковых средств для выражения пространственных 
отношений: прилагательные, наречия со значением 
«близко-далеко», глаголы, обозначающие какую-либо 
разновидность пространственной локализации; про-
странственные конструкции, пространственные предло-
ги. Объектом нашего исследования стали односложные 
предлоги локализации «at», «in», «from», «on», которые 
являются самыми частотными в исследуемом нами дис-
курсе [4, с. 255-297], и вызывают наибольшее количество 
ошибок в речи обучающихся. Сразу оговоримся, вслед-
ствие большого объема языкового материала в данной 
работе анализируются предлоги только в составе типо-
вых стандартных фраз, разработанных ИКАО, по этапам 
полета. Разговорный язык радиообмена (plain English) – 
объект последующего научного изучения.

Прежде всего, отметим, что английские предлоги 
несмотря на свою связующую функцию, обладают само-
стоятельным семантическим содержанием, что объясня-
ет их частое употребление в авиационном английском 
языке без слов, значения которых им приписываются и 
связи с которыми они устанавливают. Например: Pilot: 
In and out (of clouds). - Пилот: «Летим в облаках». Дру-
гой лингвистической особенностью исследуемых нами 
предлогов является их принадлежность к группе одно-
сложных простых предлогов, не имеющих стилистиче-
скую окрашенность, что очень важно для лаконичности, 
четкости и однозначности передаваемых в радио эфире 
сообщений. Для понимания специфики исследуемых 
нами предлогов в границах дискурса радиотелефонной 
коммуникации нами были изучены речевые ситуации, 
типичные для профессиональной деятельности ави-
аспециалистов, в которых наиболее часто употребля-
ются данные языковые единицы, а, именно: движение 

по аэродрому, состояние взлетно-посадочных полос и 
рулежных дорожек, разрешение на выход из контроль-
ной зоны, указания на маршруте, нахождение в зоне 
ожидания, доклады экипажа о местонахождении, потеря 
ориентировки, ситуации бедствия. Изучение стандарт-
ной фразеологии показало, что предлоги посредством 
установления семантических и синтаксических связей 
с номинативной и глагольной лексикой выражают про-
странственную связь локализации, ограничительной де-
ятельности и взаимной ориентированности.

Английский предлог from на русский язык перево-
дится предлогами от/с, из, у и передает делимитативное 
отношение исхода, т.е. начальной фазы [12, с. 81]. В стан-
дартной фразеологии с пространственными отношени-
ями ограничительной деятельности и взаимной ориен-
тированности предлог from употребляется с глаголами, 
в семантике которых прослеживаются значения прибли-
жения или удаления. Приведем примеры. 

1. Разграничение между объектами движения. Con-
troller: Closing from the left (azimuth). - Диспетчер: 
Приближающийся слева. 

2. Отделение, удаление. А) Удаление от «исходного 
состояния» в русском языке передает предлог с 
при обозначении места, предмета от которого 
что-то отходит [12, с. 6]. Controller: Emergency de-
scent in progress from FL 350. - Диспетчер: Борт ава-
рийно снижается с эшелона 350. В сообщениях о 
состоянии бедствия или срочности необходимо 
передавать определенную информацию, в том 
числе свое начальное местоположение/состоя-
ние для последующих необходимых указаний со 
стороны органов управления. Б) Удаление от «ис-
ходного положения» передается предлогом от с 
родительным падежом, который указывает на ис-
ходную точку чего-нибудь [13, с. 6]. Controller: Dis-
tance 500 miles from touchdown zone. - Диспетчер: 
«Находитесь в 500 милях от зоны приземления». 
Данный участок является началом ВПП, который 
может быть использован для приземления воз-
душного судна. 

3. Ограничение деятельности в пределах «от и до». 
Сочетание предлогов from ... to определяет пре-
делы разрешенной деятельности в отношении: 
локации (from (to) Sochi) , области (from (to) the 
restricted area), страны света (from (to) the west), 
направления (from left to right). Номинативная и 
глагольная лексика с предлогом from использует-
ся для передачи перемещения объектов в разных 
направлениях: taxi/taxiing, descend/descent, climb/
climbing, proceed/proceeding, return/returning, ap-
proach/approaching, etc. Controller: Taxi from stand 
27 to holding point. - Диспетчер: «Рулите со стоянки 
27 до предварительного старта».

Рассмотрим английские предлоги, указывающие на 
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возможное соположение элементов действительности: 
at, on, in, которые имеют разную степень локализации 
в воздушном пространстве и вызывают наибольшие 
трудности употребления среди русскоговорящих обу-
чающихся из-за своей высокой степени обобщенности и 
отвлеченности значений. Ошибки в неправильном упо-
треблении предлогов локализации объясняются прежде 
всего процессом приравнивания значений английских 
предлогов к русским [12, с.11]. Для перевода этих пред-
логов часто используют одни и те же русские предлоги: 
на, у, в, что не отражает различия в их использовании, 
а, следовательно, приводит не только к языковым ошиб-
кам авиаспециалистов, но и к авиа происшествиям. Это 
еще раз доказывает важность изучения особенностей 
выражения пространственных отношений в обоих язы-
ках, понимания их лексико-семантических особенно-
стей в рамках дискурса радиообмена.

Предлог at передает значение контактности: а) в 
«конкретной точке, пункте»; б) в «непосредственной 
близи». Приведем примеры репрезентации этого вида 
отношений.

А. Значение нацеленности на какой-то пункт, некую 
точку на маршруте предлог at передает в сочетаниях 
с лексическими единицами enter/join (входить), arrive 
(прибывать), cross (пересекать) [12, с. 100]. Pilot: Arriving 
at Charles de Gaulle airport. Пилот: Прибываю в аэропорт 
Шарль-де-Голль. Controller: Enter traffic circuit at point Bra-
vo. Диспетчер: Входите в круг полетов в точке Браво.

Б. Положение около какого-то предмета, точки на 
маршруте прослеживается в сочетаниях с такими лекси-
ческими единицами, как в начале, в конце, у кромки ВПП, 
в зоне действия и т.д. Controller: Hold at WICKEN VOR. Дис-
петчер: Ожидайте в зоне действия радиомаяка ВИКЕН. 
Controller: Caution: standing water at the end of the RWY 03. 
Диспетчер: Внимание: стоячая вода в конце ВПП 03.

Семантика русского предлога на выражается пред-
ложным и винительным падежами и может быть исполь-
зована при описании английского предлога on в следу-
ющих ситуациях.

1. Нахождение на поверхности/площади какого-ли-
бо предмета, являющейся местом проявления ка-
кого-нибудь действия. Например, controller: Stop 
on the apron. Диспетчер: Остановитесь на перроне. 

2. Нахождение на горизонтальной плоскости обозна-
чает не только место действия, но и сопричастность 
к деятельности. Pilot: On glide path. Пилот: Нахожусь 
на глиссаде (экипаж готовится зайти на посадку).

3. Местонахождение или положение рядом с, вдоль 
какой-то стороны: on your left (right), on the left 
(right) side of the RWY. Pilot: The aircraft is banking on 
the portside wing. Пилот: Самолет кренится на ле-
вое крыло.

4. Ведение радиосвязи на выделенной частоте. 
Controller: Contact Tower on 123.6. Диспетчер: Пе-
реходите на связь с диспетчером Старта на ча-
стоте 123.6.

Предлог in в словосочетаниях с разнообразными 
лексическими единицами в функции косвенного допол-
нения передает разнообразные действия или состояния 
материальных и нематериальных объектов, находящих-
ся: а) в, внутри или в пределах чего-то; б) в каком-либо 
месте / в географической точке. Проиллюстрируем ска-
занное следующими примерами. 

А. Pilot: RWY12 in sight. Пилот: ВПП 12 наблюдаю. Con-
troller: Heavy thunderstorm in the vicinity of our aerodrome. 
Диспетчер: В окрестностях нашего аэродрома наблюда-
ется сильная гроза. Pilot: Smoke in the cockpit. Пилот: Дым 
в кабине пилотов. Pilot: Changes in my route of flight. Пилот: 
Есть изменения на маршруте полета.

Б. An Antonov 2R missed in Yakutia yesterday. Самолет 
Ан-2Р пропал в Якутии вчера (из сообщения).

Следует отметить, что в номинативных словосочета-
ниях in-use (рабочая), in progress (в процессе работы), in 
contact with (на связи с какой-то службой), in order (в по-
рядке, в рабочем состоянии), а также с глаголами start, 
stop, continue, etc. предлог in передает не только вну-
треннюю структуру процесса/явления/объекта, но и его 
внутреннего состояния (рабочее/не рабочее). Controller: 
Runway-in-use is closed. Диспетчер: Рабочая ВПП закрыта. 
Controller: Taxi with caution, construction work in progress on 
TW 01. Диспетчер: Рулите аккуратно: ведутся ремонтные 
работы на РД 01.

Делая выводы, отметим, что представленные язы-
ковые единицы принадлежат к группе односложных 
простых предлогов, не имеющих стилистическую окра-
шенность, репрезентирующих пространственные отно-
шения ограниченных в вертикальной и горизонтальной 
плоскости материальных/нематериальных объектов ВП. 
Исследование особенностей репрезентации простран-
ственных отношений в дискурсе радиообмена показало, 
что различие в использовании английских предлогов 
«at», «in», «from», «on» не всегда можно понять, исходя из 
их основных значений, и требует рассмотрения конкрет-
ных видов пространственной связи или ориентации: 
локальной, ограничительной или взаимной ориенти-
рованности. Типичные случаи употребления простран-
ственных предлогов ограничены рамками закрытого 
узкопрофессионального дискурсивного пространства, 
зафиксированы в основополагающих документах ИКАО, 
однако это не препятствует выявлению наиболее харак-
терных для исследуемого нами дискурса предлогов со 
значением локализации, а также их лексико-семантиче-
скому анализу и описанию.
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